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UY BAN NHAN DAN CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM

TINH HA TAY Poc lap - Tu do - Hanh phiic
So: 1854 /2005/Qb-UBND Ha Déng, ngay 06 thang 12 nam 2005
QUYET PINH

Ban hanh Quy dinh vé mot s6 chinh sach
khuyén khich dau tu trén dia ban tinh

UY BAN NHAN DAN TINH HA TAY

Cin ct Luat To chic Hoi déng nhan dan va Uy ban nhan dan ngay
26/11/2003,;

Cin ci Luat Khuyén khich dau tu trong nudc (stra doi) ngay 20/5/1998;
Can cu Luat bat dai ngay 26/11/2003;

Can ctr Luat Bau tu nude ngoai tai Viét Nam ngay 12/11/1996; Luat sira
doi, bd sung mot s6 diéu cua Luat Pau tu nudc ngoai tai Viét Nam ngay
9/6/2000;

Can ctr Nghi dinh s6 51/1999/ND-CP ngay 8/7/1999 cua Chinh phu quy
dinh chi ti€t thi hanh Luat Khuyén khich dau tu trong nudc va Nghi dinh s6
35/2002/ND-CP ngay 29/3/2002 cta Chinh phu vé viéc sira doi, bé sung Danh
muc A, B va C ban hanh tai Phu luc kem theo Nghi dinh s6 51/1999/ND-CP
ngay 8/7/1999 cua Chinh phu quy dinh chi tiét thi hanh Luat Khuyén khich
dau tu trong nudc;

Can ctt Nghi dinh s6 24/2000/ND-CP ngay 31/7/2000 cta Chinh phu
quy dinh chi tiét thi hanh Luat Dau tu nudc ngoai tai Viét Nam va Nghi dinh
s6 27/2003/ND-CP ngay 19/3/2003 ctia Chinh phu sira déi, b6 sung mot s6
diéu cua Nghi dinh s& 24/2000/ND-CP ngay 31/7/2000 cua Chinh phu quy
dinh thi hanh Luat Pau tu nudc ngoai tai Viét Nam;

Can ctr Nghi dinh s6 197/2004/ND-CP ngay 03/12/2004 cta Chinh phu
vé boi thuong, ho tro va tdi dinh cu khi Nha nudce thu hoi dat;

é
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HATAY PROVINCIAL SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
PEOPLE’S COMMITTEE Independence - Freedom - Happiness

Ref. No: 1854/2005/QD-UBND Ha Dong. 06™ December 2005

DECISION

Issuing Provisions of a number of Policies
on Encouragement of Investment in HaTay province

HATAY PROVINCIAL PEOPLE’S COMMITTEE

Pursuant to the Law on Organization of People’s Council and People’s
Committee dated 26"™ November 2003;

Pursuant to the Law on Domestic Investment Promotion (amended) dated 20™
May 1998;

Pursuant to the Land Law dated 26™ November 2003

Pursuant to the Law on Foreign Investment in Vietnam dated 12" November
1996; and the Amendment and Supplement Law on some Articles of the Law on
Foreign Investment in Vietnam dated 9" June 2000;

Pursuant to the Decree No: 51/1999/ND-CP dated 8" July 1999 of the
Government providing detailed provisions for implementation of the Law on
Domestic Investment Promotion and the Decree No: 35/2002/ND-CP dated 29
March 2002 by the Government amending and supplementing the listings of Groups
A, B and C issued at the Appendix-of Decree 51/1999/ND-CP dated 8" July 1999 of
the Government providing detailed provisions for implementation of the Law on
Domestic Investment Promotion;

Pursuant to the Decree No: 24/2000/ND-CP dated 31 July 2000 by the
Government providing detailed regulations on the implementation of the Foreign
Investment Law in Vietnam and the Decree No: 27/2003/ND-CP dated 19 March
2003 by the Government relating to amending and supplementing some Articles of
Decree 24-2000-ND-CP dated 31 July 2000 by the Government providing detailed
regulations on the implementation of the Foreign Investment Law in Vietnam;

Pursuant to the Decree No: 197/2004/ND-CP dated 3™ December 2004 of the
Government providing stipulations on compensation, subsidy and resettlement when
withdrawal of land by the Government;



Can ¢t Nghi dinh s6 36/ND-CP ngay 24/4/1997 cua Chinh pht vé Quy
ché khu cong nghiép, khu ché xuat, khu cong nghé cao;

Xét dé nghi cia Giam doc Sg: Tai chinh, Ké hoach va Pau tu tai T
trinh lién nganh s6 201 LN/KHDT-TC ngay 25/11/2005.

QUYET PINH

bieu 1. Ban hanh kem theo Quyét dinh nay “Quy dinh vé mot s chinh
sach khuyén khich dau tu trén dia ban tinh Ha Tay”.

Diéu 2. Quyét dinh nay c6 hiéu luc thi hanh sau 10 ngay ké tir ngay ky
va thay thé Quyét dinh s6 15/2005/QD-UB ngay 12/01/2005 cia UBND tinh.

bieu 3. Chanh van phong UBND tinh, Gidm doc cdc S, Thi trudng cac
Ban, nganh, Chu tich UBND cac huyén, thi xa va cac don vi ¢6 lién quan chiu
trach nhiém thi hanh Quyét dinh nay./.

Nﬁfl nge._igz:3 | TM. UY BAN NHAN DAN TINH HA TAY
- u biéu 3; ~Lry
- Ban Thudmg vu Tinh uy; , ,KT'(’HU TIC\H
- TT HDND tinh; PHO CHU TICH THUONG TRUC
- Chu tich va cdc PCT UBND tinh; (da ky va déng dau)
- C/P VP UBND tinh;
- Cac phong, 16 NCTH;
-Luu VT.
Nguyén D6 Nghiém




Pursuant to the Decree No: 36/ND-CP dated 24™ April 1997 of the
Government on provisions for industrial zone, export and processing zone and hi-
tech zone;

Following the proposal by Directors of Departments of Finance; Planning and
Investment at the inter-department Submission No: 201 LN/KHDT-TC dated 25"
November 2005.

HEREBY DECIDES

Article 1. This Decision is accompanied by “the Provisions of a number of
Policies on Encouragement of Investment in HaTay province”.

Article 2. This Decision shall come into effect in 10 days from signing date
and shall replace the Decision No: 15/2005/QD-UB dated 12" January 2005 of the
Provincial People’s Committee.

Article 3. The Head of the Office of the Provincial People’s Committee,
Directors of Provincial Departments and Agencies, the Chairpersons of People’s
Committees of disiricts, towns and relevant agencies and institutions are responsible
for implementing this Decision./.

Distibusion list: - ON BEHALF OF HATAY
- s Article 3: )
The Standing Committee of the Provincial Party; PROVINCIAL PEOPLE’S
The Standing Committee of the Provincial COMMITTEE
People’s Council; .
The Chairman and Vice-chairpersons of the For the Chairman
Provincial People’s Committee; Sta dlIl V'ce-chairman
Head and Deputies of the People’s Committee n gVl .
Office; Nguyen Do Nghiem
Office’s divisions: 1
Files. (signed and sealed)



UY BAN NHAN DAN  CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM
TINH HA TAY Poc lap - Tu do - Hanh phic

QUY DINH
Vé mot so chinh sach khuyén khich dau tu trén dia ban tinh Ha Tay
(Kém theo Quyét dinh so: 1854 /12005 /QD-UBND ngay 06 thdng 12 ndm
2005 cua UBND tinh Ha Tay)

Chuong I
NHUNG QUY PINH CHUNG

Diéu 1. Cac co s& phap 1y
1. Uy ban nhan dan tinh Ha Tay khuyén khich va tao diéu kién thuén loi
cho cdc nha dau tu trong nudc va nude ngoai dau tu trén dia ban tinh Ha Tay
theo cac quy dinh hién hanh cua phap luat Viét Nam.

2. Trén co s& cic wu dai, khuyén khich dau tu theo quy dinh cua phép
luat hién hanh, Quy dinh nay cu thé hoa thém mot s6 chinh sach khuyén khich
dau tu cta tinh Ha Tay doi véi cac du an dau tu trén dia ban tinh.

Diéu 2. Poi tuong, pham vi ap dung

Du dn dau tu cua cac nha dau tu thudéc moi thanh phan kinh t€ (trong
nude, nudc ngoai) thuc hién dudi moi hinh thic (dau tr méi, dau tu mo rong,
dau tu chiéu sau hoac di chuyén dén tinh Ha Tay) va céc to6 chiic, cd nhan
trong nudc tham gia vao viéc van dong, thu hiit cic du an dau tu vao tinh Ha
Tay déu duoc hudng cac chinh sach khuyén khich dau tr theo Quy dinh nay.

Chuong TI
NHUNG QUY PINH CU THE

bieu 3. Cong tac boi thuong, ho trg, giai phéng mat bang va tai dinh cu
1. UBND tinh chi dao UBND céc huyén, thi xa noi ¢6 du dn thuc hién
cong tac boi thudng, ho tro, giai phdng mat bang va tdi dinh cu va sau d6 ban




HATAY PROVINCIAL SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
PEOPLE’S COMMITTEE Independence - Freedom - Happiness

PROVISIONS OF
A number of Policies on Encouragement of Investment in HaTay Province
(Issued together with the Decision No: 1854/2005/QD-UB dated 6™ December 2005
of the Provincial People’s Committee of Hal ay)

Chapter I
GENERAL PROVISIONS
Article 1. Legal foundations

1. Hatay Provincial People’s Committee encourages and creates favourable
conditions for both domestic and foreign investors to invest in HaTay province in
accordance with the existing regulations of the Vietnamese Laws.

2. Based on policies on encouragement of investment stipulated by the
existing laws and regulations, this Provision detailing a number of policies on
encouragement of investment of HaTay province to projects investing in the
province.

Article 2. Participated Entities and Scope of Application

Investment projects of all enterprises and business establishments in various
economic sectors (domestic and foreign) in all form of investment (newly
established investment, expansion and further investment or moving business to
HaTay province) and local individuals, organizations take part in promotion and
attraction of investment projects into HaTay province shall be entitled to enjoy
encouragement policies as stipulated by this Provision.

Chapter 11
SPECIFIC PROVISIONS
Article 3. Compensation, subsidy, land clearance and resettlement

1. The Provincial People’s Committee shall instruct relevant People’s
Committees of districts and towns to implement tasks of compensation, subsidy,




giao lai mat bang cho cdc chi dau tu trién khai thuc hién du 4n theo cic quy
dinh hién hanh.

2. b6i1 vai cac du an do Nha nudce thu hoi dat va sau dé cho thué dat hoac
giao dat c6 thu tién sir dung dat, tién boi thuong, ho trg giai phéng mat bang
va téi dinh cu do Nha nudc chi tra. Trong trudng hop cd yéu cau, t6 chifc, ca
nhan dugc giao dat, thué dat ting tra trudc khoan tién trén thi sé dugc trir vao
sO tién sir dung dat, tién thué dat phai nop.

3. T8 chiic, cd nhan nudc ngoai, nguodi Viét Nam dinh cu & nudc ngoai
dau tu vao tinh Ha Tay trong moi truong hop déu khong phai tra tién boi
thuong, ho tro giai phdng mat bang va tai dinh cu.

Diéu 4. Co ché, chinh sach khuyén khich phat trién cac Khu, Cum,
Diém cong nghiép -TTCN lang nghé

1. Doi v6i cac Khu cong nghiép

Ngéan sach tinh hé tro kinh phi dé xay dung ha tang khu téi dinh cu cho
cac ho dan phai di chuyén khi thu héi dat dé xay dung Khu cong nghiép.

2. Doi véi cac Cum cong nghiép, Piém cong nghiép - TTCN lang nghé
a) Co ché, chinh sach chung:

- Uu tién va khuyeén khich cdc doanh nghiép thudéc moi thanh phan kinh
t€ lam cha dau tu xay dung va kinh doanh ha tang cic Cum cong nghiép,
Piém cong nghiép — TTCN lang nghé theo quy hoach trén dia ban tinh; trong
mot s6 truong hop, UBND tinh giao Ban quan 1y dau tu phét trién cac Cum,
biém cong nghiép ~TTCN lang nghé 1am chu dau t.

- UBND céc huyén, thi xa va cac chu dau tu 1ap nhu cau von dau tu can
duoc hé tro dé xay dung ha ting cdc ‘Cum, Diém cong nghiép — TTCN lang
nghé theo quy dinh chung vé k€& hoach va phan bé von ddu tu xay dung co ban
cuta tinh, trén cd s& d6, S& K& hoach va Dau tu phoi hop cuing S& Tai chinh can
dai bao cao UBND tinh xem xét, quyét dinh.

x
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land clearance and resettiement to hand over sites to investors in order to carry out
the investment projects in accordance with the existing regulations.

2. Regarding the projects requiring withdrawal of land by the Government
and to be leased out or assigned with collection of land usage fees, the Government
shall pay compensation fees, subsidies for land clearance and resettlement. In case
of requirement, individuals and organizations should pay in advance the above
mentioned fees and this advance payment shall be deducted into future payables of
the land use fees and land rental fees.

3. Foreign organization, individual and overseas Vietnamese investing in
HaTay province, in all cases, shall not be obliged to pay compensation, subsidies for
land clearance and resettlement.

Article 4. Encouragement policies for development of industrial zone,
complex and industrial point for traditional handicraft village

1. For industrial zones

The provincial budget shall be used to subsidize the expenses for construction
of infrastructure for the resettlement area for households when withdrawal of land
for construction of industrial zone.

2. For industrial complexes, industrial points for traditional handicraft
villages

a) General Policies and Mechanism:

- Encouraging and prioritizing enterprises of all economic sectors to be
investors to develop and to do business in infrastructure of industrial complexes,
industrial points for traditional handicraft villages in accordance with the master
plan of the province; in some cases, the Provincial People’s Committee may assign
the the Management Board of Development and Investment of industrial complexes,
industrial points for traditional handicraft villages to act as investor.

- The People’s Committee of districts and towns and investors should estimate
demand for investment capital required for subsidy to develop industrial complexes,
industrial points for traditional handicraft villages in accordance with general
provisions for planning and allocation of investment capital for civil construction of
the province, based on that, the Department of Planning and Investment shall
coordinate with the Department of Finance to calculate and report the Previncial
People’s Committee to consider and decide.




b) D6i v6i cac Cum cong nghiép:

- Vé chinh sdch ho trg von dau tu: Ngan sach tinh hé trg toan bo 1ai suit
von vay tin dung cho chil ddu tu 1a doanh nghiép dé boi thudong, hé trg, giai
ph6ng mat bang va tai dinh cu Cum cong nghiép trong thoi gian xay dung.

- Vé co ch€ xay dung: Doi v6i cac Cum cong nghiép tai cac huyén c6
nhiéu khé khan gém: Ba Vi, Phic Tho, My Pitc, Ung Hoa va Phu Xuyeén,
duogc thuc hién nhu sau:

+ Truong hgp sau khi Quy hoach chi ti€t Cum cong nghiép dugc duyét
theo quy dinh ma chua cé hoac khong cé nha dau tu xin dau tu xay dung va
kinh doanh ha tang, nhung lai c¢6 cac nha dau tu thir phat xin dau tu ciac du an
cu thé, thi cho phép ti€n hanh thu héi dat, bdi thuong, giai phéng mat bang va
giao dat cho timg du 4n cha cac nha dau tu thit phat dé tu san 1ap va xay dung
cong trinh theo du an va Quy hoach chi ti€t cia Cum cong nghiép da dugce phé
duyét.

+ Chi phi xay dung ha tang chung cho toan bo Cum cong nghiép s€
duoc thoa thuan véi cac nha dau tu du an tha phat theo phuong thitc phan b
chi phi thuc t€ sau khi hoan thanh xay dung dong bo cac cong trinh ha tang.

¢) Dai véi cac Diém cong nghiép - TTCN lang nghé:
- Vé chinh sach hé trg von dau tu:

+ Doi vi cac Diém cong nghiép ~TTCN lang nghé do doanh nghiép
lam chi dau tu: Ngan sach tinh hé tro toan bo kinh phi ¢6 lién quan dén do
dac 1ap ban d6 dia hinh, dia chinh, 1ap du an dau tu xay dung ciac Diém cong
nghiép — TTCN lang nghé; Ngan sach tinh hé tro toan bo 1ai suit von vay tin
dung dé béi thudng, hé trg, gidi phong mat bang, tai dinh cu va xay dung cac
cong trinh ha ting trong Diém cong nghiép — TTCN lang nghé trong thoi gian
xay dung.

+ Céc ho san xuat tai cac Piém cong nghiép — TTCN lang nghé duoc tao
diéu kién thuan lgi dé vay von cia céc t6 chie tin dung.

- V& co ché tao va sir dung von hé trg xay dung Diém cong nghiép —
TTCN lang nghé:

10



b) For Industrial complexes:

- With regard to subsidy for investment capital: The provincial budget shall be
used to cover full bank interests for the investor, who is an enterprise, in order to
compensate and subsidize the land clearance and resettlement of the industrial
complex during construction time.

- With regard to construction mechanism: for industrial complexes built in
districts having difficult conditions including BaVi, PhucTho, MyDuc, UngHoa and
PhuXuyen, mechanism shall be implemented as follows:

+ In case, the detailed master plan of the industrial complex has been
approved but investor to develop and to do business in infrastructure has not been
defined or assigned, however, having secondary investors applying for specific
projects, shall be allowed to proceed for withdrawal of land, compensation, site
clearance and land/site of each project shall be given for the secondary investors to
carry out site leveling and construction of the project according to the detailed
master plan of the industrial complex as approved.

+ Expenses for development of infrastructure of the industrial complex shall
be agreed with the secondary investor by allocating the actual expenses after
completion of all infrastructure works.

c¢) For industrial points for traditional handicraft villages:
- With regard to subsidy for investment capital:

+ For industrial points for traditional handicraft villages invested by the
enterprises: The provincial budget shall be used to cover all related expenses of
measuring and forming topography, geologic map, preparation of investment project
to develop industrial points for traditional handicraft villages; the provincial budget
shall be used to subsidize all bank interests for compensation, subsidy, site
clearance, resettlement and development of infrastructure works inside the industrial
points for traditional handicraft villages during the construction time.

+ Businesses households investing in the industrial points for traditional
handicraft villages shall be given favourable conditions to obtain capital loan from
credit organizations.

- With regard to mechanism of creating and using subsidized capital for
development of industrial points for traditional handicraft villages:

11



+ Khuyén khich cac dia phuong t6 chic dau gid quyén sir dung dat dé
tao von cho dau tu phat trién, trong d6é c6 von hé trg cho xay dung Diém cong
nghiép - TTCN lang nghé.

+ Hoi dong nhan dan cap x4 c6 thé xem xét sir dung tién thu duoc diéu
ti€t theo quy dinh tir nguén dau gia quyén sir dung dat dé hé tro xay dung mot
s cong trinh ha ting Diém cong nghiép - TTCN lang nghé phi hop vé6i Luat
Ngan sach Nha nudec.

- V€ co ché sur dung dat trong Diém cong nghiép — TTCN lang nghé:

Cho phép cic ho san xudt xay dung nha di€u hanh san xudt va quan ly
trén mat bang dat dugc thué theo nguyeén tac dién tich va quy moé phai phu hop
véi tinh chat nganh nghé va duoc xac dinh trong du 4n dau tu da dugc phé
duyét hoac dang ky theo quy dinh. UBND céac huyén, thi xa quyét dinh muic
cu thé dién tich dat dé cac ho, cdc doanh nghiép san xuat — kinh doanh trong
cac Diém cong nghiép — TTCN lang nghé st dung xay dung nha diéu hanh
quan ly.

Piéu 5. Ho tro dau tu co s¢ ha tang ngoai hang rao

1. Ngan sach tinh dau tu xay dung cac cong trinh ha tang ky thuat (tri
cong trinh thudc chuyén nganh Dién, Buu dién) dén hang rao cic Khu cong
nghiép, Cum cong nghiép, Diém cong nghiép -TTCN.

2. Doi v6i cac du an san xuat, ché bién nong san phai dau tu cac ving
nguyén liéu, ngan sach tinh hé trg dau tu xay dung toan bd duong giao thong
chinh, cong trinh thuy lgi ddu maéi theo du 4n dugc phé duyét.

Piéu 6. Chinh sach dat dai

1. Pon gi4 thue dit

- Ap dung thong nhat chung don gia thué dat véi cac du 4n ddu tu trong
nude cling nhu nudc ngoai trén dia ban tinh.

- Don gia thué dat duge 4ap dung theo quy dinh hién hanh cia Nha nudc.

2. Thoi han thué dat

Ap dung thoi han thueé,d4t t6i da dén 50 nam (trong mot s6 trudng hop
can thiét, UBND tinh sé& xin phép Chinh pht cho thué véi thoi han téi 70 nam

12




+ Encouraging local authorities to organize auction of land use right in order
to raise fund for development investment, which includes fund to support
development of industrial points for traditional handicraft villages.

+ The People’s Council of commune level may consider using fund allocated
from auction of land use right to subsidize construction of some infrastructure works
of industrial points for traditional handlcraft villages in accordance with the Law on
State budget.

- With regard to usage of land in industrial point for traditional handicraft
villages:

+ Business households are allowed to build production operating house on
the assigned land area with principle that the area and scope of construction should
be suitable with the nature as defined in the approved investment projects or to be
registered as regulated. People’s Committee of districts and towns shall have
specific decision on the area for businesses households, enterprises investing in
industrial points for traditional handicraft villages, to build management office.

Article 5. Subsidies of fenced infrastructure

1. The provincial budget shall be used to build technical infrastructure
. (excepting for those belong to Power and Post and Telecommunication sectors) up
to the fence of industnal zone, complexes and industrial points for traditional
handicraft villages.

2. For projects producing and processing agri-products those requiring
material area, the provincial budget shall subsidize the construction of all main
transportation roads, and irrigation works in accordance with the approved projects.

Article 6. Land policies

1. Land rental rate

- To apply one-rate mechanism for land rental to both domestic and foreign
invested enterprises in the province.

- The land rental rate is applied in accordance with existing regulations of the
Govemnment.

2. Land lease duration

To apply the maximum duration for land lease of fifty (50) years (in some
. necessary cases, the Provincial People’s Committee may request the Government to

13



theo quy dinh ctia phdp luat hién hanh) tuy theo nhu cau, dac diém va tinh
chat ctia du an dau tu.

3. Mién giam tién thué dat
Cac du an dau tu trén dia ban tinh dugc mién, giam tién thué dat theo quy
dinh hién hanh cua Nha nudc.

Diéu 7. Ho trg chi phi dao tao lao dong

Céc doanh nghiép str dung 6n dinh tir 50 lao dong tr& 1én dugc ngan sich
tinh hd trg chi phi dao tao véi mic 400.000 dong/01 lao dong va ap dung doi
Vi céc lao dong c¢6 ho khau thudng tri tai dia phuong va da duoc ky két Hop
dong lao dong theo quy dinh cta phdp luat.

Diéu 8. Ho tro Xuc tién dau tu

1. Hang nam ngan sach tinh hé tro mot khoan kinh phi dé phuc vu cong
tac xic tién dau tu, bao goém: tuyén truyén, quang ba gidi thiéu moi trudong
ddu tu, t6 chifc hoi thao, tham gia hoi chg, hoc tap kinh nghiém...vv. theo tinh
than Chi thi s6 13/2005/CT-TTg ngay 08/4/2005 ctia Thu tuéng Chinh phu.

2. Khuyén khich cédc t6 chic, ca nhan trong nugc (khong dp dung cho t6
chic, cén bg, cong chic truc ti€p dugc phan cong lam nhiém vu xdc tién dau
tu) van dong thu hiit duge cac du an dau tu vao tinh Ha Tay va duoc ngan sach
tinh hé tro mot khoan tién thudng va dugc thanh todn khi du dn bat dau di vao
hoat dong san xuit, kinh doanh v&i cac mic:

E
3
3
E

1

- Cic du dan dau tu nudc ngoai: 0,03% téng von dau tu nhung t6i da
khong qua 20 triéu dong cho mét du an.

T

- Céac du 4n dau tu trong nuéc: 0,15% tong von dau tu nhung toi da
khong qua 20 triéu dong cho mot du an.

Chuong II1 ‘
TO CHUC THUC HIEN g

Dieu 9. Trach nhiém cua cac cap, cac nganh

1. Céc cdp, cic nganh c6 lién quan c6 trach nhiém tao di€u kién cho cic
du 4n dau tu vao Ha Tay trién khai thuan loi, xtr 1y cdc van dé thuoc thim
quyén dam bao chat lugng va ding thdi gian quy dinh.

14



set a longer term of seventy (70) years in accordance with existing regulations)
subject to need and nature of each project.

3. Land rental discount and exemption

Investment project in the province shall be entitled to discount and exemption
of land rental in accordance with the existing regulations of the Government.

Article 7. Subsidy for training of the workforce

Enterprises regularly employ more than 50 labourers shall be assisted from
the provincial budget an amount of 400,000 VND/person for the training cost, this
subsidy is applicable to workers being the local permanent residents and having
labour contract in accordance with the laws.

Article 8. Subsidy for investment promotion

1. Annually, the provincial budget shall provide a fund for investment
promotion activities including propaganda and advertisement of investment
environment, organizing seminar, attending exhibition, experience study etc. In line
with the Instruction No: 13/2005/CT-TTg dated 8" April 2005 of the Prime
Minister.

2. Encouraging local organizations, individuals (non applicable to officials
and civil servants who are directly assigned for investment promotion works) to
promote and attract investment projects to Hatay province shall be rewarded from
the provincial budget, this bonus shall be paid when the project starts its official
operation with an amount of:

- For foreign investments: 0.03% of the total investment capital but not
exceed 20 million VND for one project.

- For domestic investments: 0.15% of the total investment capital but not
exceed 20 million VND for one project.

Chapter I11
IMPLEMENTATION
Article 9. Responsibilities of relevant governmental bodies

1. All relevant governmental bodies of the province, within their authority, are
responsible for supporting projects during implementation and handling issues in
order to meet requirements and stipulated timing.
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2. S& Tai chinh chu tri phoi hgp véi S& K€ hoach va Dau tu, Ban quan ly
cac Khu cong nghiép tinh va Ban quan 1y dau tur phat trién cdc Cum, Diém
cong nghiép ~TTCN lang nghé tinh téng hop nhu cau kinh phi thuc hién céc
co ché, chinh sach khuyén khich dau tu tai Quy dinh nay dé dua vao k€ hoach
hang nam trinh UBND tinh quyét dinh.

3. Pay manh thuc hién Co ché “mét cira” trong dé quy dinh rd cic thi
tuc, thoi gian xem xét, co quan, t6 chitc chiu trach nhiém lam dau moéi giai
quyét cac yéu cau, kién nghi cia Nha Dau tu.

4. T6 chitc, c4 nhan c6 tinh gay khé khan, can trd viéc thu hit, khuyén
khich d4u turr va trién khai thuc hién céc du 4n ddu tu hoac loi dung cdc Quy
dinh vé wu dai, khuyén khich ddu tu cia Nha nuéc va cia tinh dé truc loi, tuy
theo mitc do vi pham s€ bi xir 1y theo quy dinh cta phap luat.

Piéu 10. Piéu khoan thi hanh

Trong qué trinh thuc hién Quy dinh nay, néu c¢6 vudng maéc, phét sinh,
céc 16 chifc, ca nhan lién quan va cdac nha ddu tr c6 van ban gl S& K& hoach
va Dau tu dé tong hop bdo cdo UBND tinh xem xét, xir Iy hoac sira déi, bo

sung quy dinh cho phu hgp./.

UY BAN NHAN DAN TINH HA TAY
PHO CHU TICH THUONG TRUC
(da ky va dong dau)

Nguyén Do Nghiém
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2. It i1s presided over by the Department of Finance in cooperation with the
Department of Planning and Investment, Management Board of Provincial Industrial
/Zones and the Management Board of Development and Investment of industrial
complexes, industrial points and traditional handicraft villages to estimate financial
needs to implement mechanisms, policies of investment encouragement at this
Provision in order to submit to the Provincial People’s Committee for approval of
annual plan.

3. To facilitate the “one door” policy that should detailing procedure, timing
for consideration, governmental bodies are responsible as contacting point to handle
requests and recommendations of the investors.

4. Any organization, individual who subverts or attempts to subvert the
investment promotion activities and implementation of the investment projects and
or take advantage of the preferential treatments and policies on encouragement of
investment provided by the Government and the Province for self-interest, upon to
the level of violation, shall be punished according to the laws.

Article 10. Implementation provision

During implementation of this Provision, if meeting with difficulties, related
organizations, individuals and investors should send an official correspondence to
the Department of Planning and Investment for classifying and reporting the
Provincial People’s Committee to consider, settle or revise and amend stipulations
accordingly./. '

THE PEOPLE’S COMMITTEE OF
HATAY PROVINCE
Standing Vice-chairman
Nguyen Do Nghiem

(Signed and sealed)








